CORNELII NEPOTIS

ab Agnonide ! accusatus, qudd Pireeum Nicanori ©

prodidisset, ex consilii sententid in custodiam con=

jeclus, Athenas deductus est, ut ibi de eo legibus,
fieret judicium.

CAPITULO IV.

Focion condenado & muerte : unos esclayos le dan sepultura,

Hue ubi perventum est, quum propter wxtatem
pedibus jam non valeret, vehiculoque portaretur,
magni coneursus sunt facti, quumalii, reminiscentes
veleris fama, mtatis misererentur, plurimi verd ird
exacuerentur® propler prodilionis suspicionem Pirei,
maximégque quod adversus populi commoda in se-
nectule stelerat, Qua de re ne perorandi quidem ei

dala est facultas et dicendi cansam. Inde judicio,

legilimis quibusdam confectis*, damnatus, traditus
est undecimyiris®, quibus ad supplicinm, more
Atheniensium, publicé damnati tradisolent. Hic quum

ad mortem duceretur, obvias ei fuit Emphyletus, =
quo familiariter fuerat usus. Is quum lacrymans |

dixisset : « O quam indigna perpeteris, Phocion! »

huie ille, « At non inopinata, inquit; hunc enim

-» exitum plerique clari viri habuerunt Athenienses., »

i Aguonide. Ateniense, grande enemigo de Focion.

* Legibus. Segun las leyes de la repiblica.

® Exacuerenlur. Se incitasen de nuevo.

8 Legilimis quibusdam confectis. Habiendo practicado
algunas formalidades legales.

# Undecimyiris, Una junta de once hombres, & cuyo cargo
estiba conducir 1os reos al cadalso ¢ suplicio.
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in hoc ! tantum fuit odium multitudinis, ut nemo

ausus sif eum liber sepelire : itaque a servis sepul-
tus est.

XX.
TIMOLEON,
CORINTIO.

CAPITULO I

Timoleon hace dar la muerte 4 su hermano Timdfanes,
el cual se habia hecho tirano de Corinto.

Timoleon , Corinthius. Sine dubio magnus, omnium
judicio , hic vir exstilit. Namque huic uni contigit
quod nescio an ulli, ut et patriam, in qu erat natus,
oppressam a tyranno® liberaret, et a Syracusis, qui-
bus auxilio eral missus; inveteralam servitutem
depellerel , lotamque Siciliam multos annos bello
vexatam, a barbarisque® oppressam , suo adventn in
pristinum restitueretl. Sed in his rebus, non simplici
fortuna confliclatus est *; et, id quod difficilius pula-
tur, mulio sapientius tulil secundam quam adversam

! In hoc. Modo de hablar de Nepote , por in hunc.

2 Tyranno. Timéfanes su hermano mayor.

3 Barbaris. Los Cartagineses en tiempo de los Dionisios
ymayor y menor, :

% Non simplici fortund confliclatus est. No fué igual &
uniforme,, fué varia la fortuna que corrié,
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fortunam : nam, quum frater ejus Timophanes, dux
a Corinthiis delectus, tyrannidem per milites mer-~
cenarios* oceupasset, parlicepsqueregni possefesse,
tantum abfuit a sociefate sceleris , ut antetulerit suo-
rum civium libertatem fratris saluti, et parere legi-
bus quim imperare patrie salius duxerit. Hac mente,
per haruspicem?® communemque affinem?, eni soror,
ex eisdem parentibus nala, nupla erat, fratrem ty-
rannum inlerficiendum curavit. Ipse non modd manus
non attulit, sed ne aspicere quidem fraternum san-
guinem voluit. Nam, dum res conficeretur, procul in
prasidio® fuit, ne quis salelles® posset succurrere.
Hoc praeclarissimum ejus facinus non pari modo pro-
batum est ab omaibus : nonnulli enim lxsam ab eo
pielatem putabant, et invidia laudem virtulis obte-
rebant®, Mater verd, post id factum, neque domum
ad se filium admisit, neque adspexit, quin eum fra-
tricidam impiumque detestans compellaret. Quibus
rebus adeo ille est commolus, ut nonnunquam vite
finem facere? volueril, atque exingratorum hominum
conspectu morte decedere.

t Mercenarios. Venales, asalariados.

2 Haruspicem. Agorero, 0 intérprete de buenos y malos
agiieros en las victimas.

3 Gommunemque affinem. Pariente de ambos hermanos.

% In presidio. En ¢l cuerpo de gnardia.

5 Ne quis salelles. Para que ninguno de los soldados.

¢ Obterebant. Deprimian.

? Vile finem facere. Matarse.
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cApiTULO 11,

Timoleon , despues de haber echado 4 Dionisio de 1a Sicilia,
le envia 4 Corinto : triunfa de Hicetas, pone en fuga 4 los
Cartagineses, y hace prisionero 4 Mamerco. (Afio 4-de la
olimpiada cvair, 3435 antes de J. C.) i

Interim , Dione!. Syracusis interfecto, Dionysias
rursus Syracusarum politus est. Cujus adversarii
opem a Corinthiis petierunt, ducemque quo in bello
ulerenlur, postnlarunt. Huc® Timoleon missus, in-
credibili felicitate Dionysinm fold Sicilid depulit.
Quum inlerficere posset, noluit; tuldoque ut Corin-
thum perveniret, effecit (qudd utrorumque Diony-
siorum opibus Corinthii seepe adjuli fuerant ; cujus
benignitalis memoriam volebat exslare); eamque
preeclaram victoriam ducebat, in qua plus esset cle=
mentie quam crudelitalis : postremd, ut non solim
auribus acciperetur, sed eliam oculis cernereturs?,
quem, et ex quanto regno, ad quam forlunam de-
trusissel®, Posl Dionysii decessum, cum Hicetds
bellavit, qui adversatus fuerat Dionysio; quem non
odio tyrannidis dissensisse, sed cupidilate , indicio
fuit, quod ipse, expulso Dionysio, imperium dimit-

1 Dione. Véase su vida.
% Huc. A Siracusa.

5 Oculis cernereiur, Hubiese testigos oculares  de vista.

b Ad quam fortunam detrusissef. A qué estado le habia
reducido , hasta qué punto le habia humillado. En realidad
Dionisio paré en maestro de nifios en Corinto.

¥ Hicetd. Competidor de Dionisio.
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lere noluit. Hoc superato, Timoleon maximas cnpias
Carthaginiensium apud Crimissum' flumen fugavit,
ae satis habere coegit?, si liceret Africam obtinere®,
qni jam complures annos possessionem Siciliz tene-
bant. Cepit etiam Mamercum®, italicum ducem, ho-
minem bellicosum el potentem , quityrannos adjutum
in Siciliam venerat.

CAPITULO III

Timoleon hace dimision del mando, despues de haber
restablecido el érden en la isla.

Quibus rebus confectis, quum, propter diulurni-
tatem belli, non solum regiones, sed etiam urbes
deserlas videret, conguisivit quos potuit primim
Siculos; deinde Corintho arcessivit colonos, qufn'l ab
his inilio Syracusz erant condile. Civibus vetc!'lbus
sua restituit; novis bello vacuefactas® possessiones
divisil; urbium meenia disjecta, fanaque deserla re-
fecit; civilalibus leges libertatemque reddidit; ex
maximo bello lantum olinm toli insule conciliavit,
ut hic condilor urbium earum, non illi qui inilio
deduxerant®, videretur. Arcem Syracusis, quam

4 Crimissum. Rio de Sicilia,

2 Salis habere coegit. Los forzd 4 tenerse por dichosos.

8 Si licerel Africam obfinere. En no perder 0 en mantener
el Africa. Obtinere Africain, puede tambien significar en
Hegar al Africa.

% Mamercuwm, Tirano de Catania,

5 Vacuefactas. Sin duefios,

S Qui initio deduxcrant. Que condujeron las primeras
colonias , los primeros pobladures.
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muniverat Dionysius ad urbem obsidendam , a fan-
damentis disjecit : cetera (yrannidis propugnacula
demolitus est; deditque operam ut quim minimeé
mulla vestigia servitutis manerent. Quum tantis esset
opibus, ut etiam invitis imperare posset , fantum
aulem haberef amorem .omnium Siculorum, ut,
nullo recusante, regnum oblineret, maluit se diligi
quam metui. Itaque, quum primdm potuit, imperium
deposuit ; et privalus Syracusis, quod reliquum vitae
fuit, vixit. Neque verd id imperilé ! fecit : nam, quod
celeri reges imperio vix poluerunt; hic benevolenlii
tenuit. Nullus honos huic defuit ; neque postea Syra-
cusis res ulla gesla est publicé , de qua prids sit de-
cretum, quam Timoleontis sententia cognitd. Nullins
unquam consilium non modé antelatum, sed ne
comparatum quidem esf. Neque id magis benevolen-
lia factum est, quim prudentis®.

CAPITULO 1V.

Timoleon , habiendo perdido 1a vista, continfia no ohsfante
en tomar parte en los negocios del Estado,

Hic quum w®fate jam provectus essef, sine ullo
morbo lumina oculorum amisit. Quam calamilatem
ita moderaté tulit, ut neque eum querentem quis-
quam audierit , neque ed minus privatis publicisque

* Imperite. Sin acuerdo, inconsideradamente,

2 Neque id magis benevolentid faclum est, quam prudentid.
Ni este aprecio (de su consejo) dependia mas de lo biea
querido que era, que de su prudencia,
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rebus inlerfuerif. Veniebat autem in theatrum!,
quum ibi concilium populi haberetur, propter vale-
tudinem veetus jumentis junclis 2; atque ita de vehi-
culo?, qua videbanlur, dicebal; neque hoe illi quis-
quam tribuebat superbize. Nigil enim unquam neque
insolens, neque gloriosum ex ore ejus exiil : qui
quidem, quum suas laudes audiret praedicari, nun=
quam aliud dixit, quam se in ed re maximas diis
gralias agere atque habere, quod, quum Siciliam
recreare constituissent, tum se potissimim ducem
esse voluissent. Nihil enim rerum humanarum sine
deorum numine® geri pulabat : itaque sue domi sa-
cellum' ebropurins® constitueral; idque sanctissime
colebat.

CAPITULO V.

Paciencia de Timoleon : su muerte. ( Afio & de la olimpiada
cx,337 antes de J. C.)

Ad hane hominis excellentem bonifatem mirabiles
accesserunt casus ; nam preelia maxima natali die
suo fecit omnia : quo factum est, ut ejus diem na-
talem festum haberet universa Sicilia. Huie quidam
Lamestius, homo petulans © et ingratus , vadimonium

£ In theatrum. A las juntas 6 asambleas del pueblo.

2 Jumentis junctis. En una litera.

5 De vehiculo. Desde Ia litera.

4 Sine deorum numine. Sin providencia de los dioses.

8 AYroperine. De la Fortuna, 4 la cual parece estaba de-
dicado el oratorio.

§ petulans. Arroiado.
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qmum vellet imponere !, quod enm illo se legeagere *
diceret, et complures concurrissent, qui procacita-
tem3 hominis manibus coercere® conarentur, Timo-
leon oravit omnes ne id facerent : namque id ut
Lamestio celerisque liceret, se maximos labores
summaque adiisse pericula : hane enim speciem li-
bertalis® esse, si omnibus, quod quisque vellet, le-
gibus experiri liceret. Idem, quum quidam Lamestii
similis, nomine Demenelus, in concione populi de
rebus gestis ejus detrahere ecepisset, ac nonnulla
inveherelur® in Timoleonlta, dixit nunc demum se
voli esse damnalum?; namque hae a diis immorta-
libus semper precatum, ul (alem libertatem resti-
tuerent Syracusanis, in quad cuivis liceret, de que
vellet, impuné dicere. Hic quum diem supremum
obiisset, publicé a Syracusdnis in gymnasio®, quod
Timoleontewm appellalur, totd celebrante Sicilid,
sepultas est.

{ Padimonium quum vellet imponere. Queriendo citarle
para que compareciese en juicio.

2 'Lege agere. Obrar fundindose en la ley.

3 Procacilatem. Atrevimiento.

8 Manibus coercere. Echar las manos para confenerle.

5 Speciem liberialis. Prueba auténtica de que hay libertad.

¢ Nonnulla inveherelur. Haciendo algunas invectivas.

7 Se voli esse damnatum. Que habia llegado al colmo de
sus deseos. Damnare aliquem voli , vel voto, es condenar &
alguno & que cumpla lo que ofrecié, por euanto alcanzé la
cosa para cuyo logro hizo el volo. Este es el sentido ; pero la
frase castellana es la que se ha puesto.

8 In gymnasio. En la academia, que fundd ¢l mismo, ¢
que ¢l restablecio, 6 que fué erigida despues de su muerte,
dindole su nombre,




